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L I M I A R : DEFINICION DAS MARCAS ORIENTAIS 

Permi t ídeme uns apuntamentos persoais. 
No tempo en que eu cursaba os estudos de Filoloxía 

Románica, os coñecementos científicos da lingua galega exterior 
eran insuficientes. A carón de estudos impagábeis , coma os de 
D á m a s o Alonso e Cortés y Vázquez, respectivamente, sobre o 
galego das Asturias e sobre a fala de Lubián, na dialectoloxía 
autorizada de Alonso Zamora Vicente fomos instruidos na 
falsidade das falas de Hermisende e a dos Tres Lugares de 
Cáceres seren portuguesas. A xeografía lingüística do Bierzo era 
imprecisa. 

Débolle moi especialmente a Xosé Henrique Costas, así 
como a Francisco Fernández Rei, Xoán Babarro e Ana Seco 
Orosa, a actualización da miña instrución verbo da realidade do 
galego exterior, ou o que é o mesmo, a miña reeducación ao 
respecto. 

D á m a s o Alonso sempre insistía: "Galicia está á espera 
dun xove: aquel que sexa o primeiro en coñecer a realidade 
sincrónica do galego falado". Naturalmente, don Dámaso , 
especialmente el, cando decía "galego talado" incluía sempre o 
galego falado alen das marcas orientáis das provincias de Lugo 
e Ourense artificialmente impostas polo centralismo 
decimonónico. Hoxe o desexo do vello mestre é realidade e son 
moitos os xoves e os vellos que coñecen a realidade das falas de 
Galicia. 

O profesor Costas é, alén de lingüista, un activista da 
lingua capaz de suscitar o entusiasmo e recrutar outros 
activistas en defensa do galego exterior. El sabe moi ben que, se 
a nosa lingua se encontra baixo ameaza de l iquidación na 
Galicia administrada pola Xunta, na outra Galicia, a adscrita ás 
Asturias, Castela-León e Estremadura, a si tuación é de extrema 
gravidade. 

Como este pro loguiño vai adquirindo un ton confidencial 
e subxectivo, quixera revelar algo para m i n moi valioso. Cando 



eu xa coidaba ter na cabeza a cartografía lingüística e cultural da 
Galicia que Fernández Rei soe decer estremeira, comentáballe a 
Xosé Henrique unha falsa crenza que vexo moi estendida en 
sectores nacionalistas. Ela é a de que Lubián, Pías, Porto e 
Hermisende, concellos de lingua galega, pertencen á Seabra. 
Daquela, o filólogo deume unha noticia que me conmoveu: 
existe unha poboación de fasquía xabresa e asentada na Seabra 
que fala galego. O nome do pobo (son pobos aqueles de alí) 
pareceume belo e misterioso: Calabor. 

Tanto foi así que, antes de pisar o sitio, cousa que non. 
faría senón moito máis tarde, discorrinlle a Calabor un poemiña 
que terminou no meu libro Contra Maquieiro. Así pode ser de 
provocador Xosé Henrique Costas. Beizón ao "profesor de 
enerxía" que el é. 

Esta obra que agora se edita apresenta o estado da 
cuestión da lingua nosa no exterior da au tonomía compostelá. 
Ela invade diversos territorios metodolóxicos e foca o obxecto de 
estudo desde distintos puntos de vista. 

O primeiro, diacrónico. Nel o autor fai historia da lingua 
nos espazos estremeiros, incluida a explicación máis ben difícil 
do galego do Val do Ellas. Desde o segundo punto de vista, 
sincrónico, o profesor fai exposición descritiva das falas 
eonaviegas, anearás, bercianas, das Pórtelas e de Calabor, e das 
dos tres concellos do Ellas. E iso segundo a metódica da 
dialectoloxía e da xeografía lingüística. 

Finalmente, Xosé Henrique encara con decisión a actual 
realidade sociolingüística do galego exterior. Coa súa 
obxectividade, termina por denunciar a situación de 
subalternidade (verdadeira persecución na lgúns casos) en que 
se acha a lingua e a cultura nacional na Galicia exterior. 

Este libro servirá par afortalar a reivindicación do noso 
idioma nos territorios estremeiros e será, sen dúbida , 
politicamente útil. Eu doulle as grazas ao autor por todo o que 
nel aprendo. 

X.L. Méndez Ferrín 



1. I N T R O D U C I O N 

En toda Europa, e máis concretamente nos territorios 
onde se falan linguas románicas, é difícil que coincidan un límite 
administrativo, sexa provincial, rexional ou estatal, cunha 
fronteira lingüística, e Galicia, como parte deses territorios, non 
pod ía ser unha excepción. Do mesmo xeito que ocorre co 
catalán, talado en catro estados e oito entidades xurídico-
administrativas diferentes (Cataluña, Valencia, Aragón, Murcia, 
Illas Baleares, Sardeña, Andorra e os Pirineos Orientáis 
franceses), ou co occitano ou co friulano, por citarmos só 
algunhas das linguas máis próximas, o territorio lingüístico 
galego non coincide co territorio administrativo actual, senón 
que neste caso o sobarda e o supera polo leste e o sueste. 

A historia da falta de coincidencia entre o espazo 
administrativo e dominio lingüístico consti tuínte galego é a 
historia da perda reiterada de territorios desde o século XI I , 
cando por decisión real se esgallou do bispado de Lugo a térra 
Eo-Navia para incluíla no territorio do bispado de Ovedo, ata o 
XIX coa artificiosa división provincial de Javier de Burgos e a 
adscrición das Pórtelas á provincia de Zamora, pasando polo 
continuo recuar da fronteira administrativa galega cara ao oeste 
no Bierzo durante os sáculos X V I I e XVII I ata a actualidade1. 

Por distintas circunstancias históricas de índole política e 
eclesiástica quedaron fóra da actual Galicia administrativa térras 
e xentes de t radición constitutiva cultural e lingüística galega 
que se senten, nos máis dos casos, nun estado de "confusión 
socio-identitaria": asturianos, leoneses e zamoranos que non 
falan asturiano ou leonés ou castelán, senón que son conscientes 
de falar coma os de Galicia ou, como pouco, máis semellante ao 
que falan os seus inmediatos veciños galegos. 

1 V i d . L ó p e z M i r a (1998). 



Sobre as novas fronteiras administrativas sempre os 
poderes e os poderosos pretenderen construir novas e, nos máis 
dos casos, artificiosas identidades. E famosa a frase de Juan José 
Lucas cando era presidente da Comunidad A u t ó n o m a de 
Castilla y León, quen, para alicerzar e reforzar a nova identidade 
"castellano-leonesa" p r o p u ñ a como primeira medida "coser las 
esquinas", e neste "coser las esquinas" as vacas frieiresas de 
Porto, Pías, Lubián e Hermisende, da mesma raza e da mesma 
comarca histórica e natural das Frieiras da que forman parte 
Viana do Bolo, A Mezquita ou A Gudiña , pasaron a ser de raza 
"alistano-sanabresa"; e o galego talado ñas Pórtelas pasou a ser 
denominado oficialmente "al to-sanabrés" ("una extraña mezcla 
de leonés antiguo, castellano antiguo, p o r t u g u é s y gallego con 
rasgos propios"2) e a se lie negar a galeguidade; ou o galego do 
Bierzo foi simplemente "unha lingua diferente: o berciano 
occidental", "unha fala castellano-leonesa de fronteira", en 
opinión dalgunhas autoridades políticas e voces mediáticas, 
sempre proclives a facer manifestacións sobre temas históricos, 
culturáis e lingüísticos a índa que non p o s ú a n competencia ou 
coñecementos fundados para facelo. 

Estas novas denominacións , produto do revisionismo 
histórico e cultural, teñen un obxectivo claro: conformaren 
novas identidades "au tonómicas" sobre a base das fronteiras 
provinciais e autonómicas . O poder uniformizador perseguiu 
este obxectivo para perpetuar o estado actual das cousas, 
homoxeneizar e di luir noutro conxunto maior calquera 
diferenza ou disidencia lingüística e cultural que, por avatares 
forzados da historia, quedara xebrada e fóra do seu territorio 
histórico natural. 

As térras situadas en Asturias grosso modo entre os ríos Eo 
e Freixulfe (alén do río Navia), no Bierzo Occidental e no 
noroeste da Serra da Cabreira en León, ñas Pórtelas e Calabor de 
Zamora, son parte integrante do territorio lingüístico 

2 Caracter ización sui generis manifestada por u n cargo a u t o n ó m i c o 
caste lán- leonés no transcurso do "Encuentro en la frontera. M u n d o rural y 
urbano", organizado por ADISAC (Asociación para el Desarrollo Integral de 
Sanabria y Carballeda) en Porto das Pór te las os d ías 26 e 27 de maio de 2001. 
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constitutivo galego. O galego t amén naceu e se formou nesas 
térras. Os primeiros documentos romanceados ou romances 
producidos nos mosteiros destas zonas presentan un estado de 
lingua inequivocamente galego e non asturiano nin leonés, n in 
moito menos castelán. Por iso non debe estrañar que na 
actualidade, e a pesar de sáculos de desprezo e decadencia, 
a índa o galego cante baixiño nos beizos de case 80.000 talantes 
de toda esta zona estremeira ou arraiana. 

Así como as térras anteriores forman parte do territorio 
constitutivo do galego, o Val do Ellas, no recanto noroccidental 
de Cáceres, forma parte do territorio consecutivo ou substitutivo 
do galego. O modelo de lingua empregado hoxe polos 5.000 
talantes dos tres concellos do occidente da Serra de Gata é unha 
evolución directa e nivelada daquelas variedades de lingua 
galega levadas polos colonos alí instalados durante os reinados 
de Fernando I I e do seu filio Afonso V I I I Fernández, reis de 
Galicia, León, Asturias e Estremadura, para repoboaren nos 
sáculos XI I e XI I I as térras que lies ían conquistando aos 
musulmáns3. 

Os Foros de Gástelo Rodrigo (séc. XIII) , ben estudados polo 
filólogo por tugués Luis Filipe Lindley Cintra, amosan un 
modelo de lingua máis p róx imo ao coetáneo galego do norte 
(galego) ca ao galego do sur (portugués) , mais con lóxicas 
pinceladas leonesizantes. Este mesmo modelo de lingua é o que 
se mantón hoxe no Val do Ellas4, evolucionado ao longo de nove 

3 En febreiro de 2010 presentouse u n documental ti tulado Entre línguas, 
da V. Vila-Verde, E. Maragoto e J. Aveledo (v id . http://agal-gz.org/blogues/ 
index.php/entrelinguas/). Estes autores sos teñen a lusitanidade destas térras e 
negan, xa que logo, a súa galeguidade histórica. V i d . a entrevista publicada en 
Galicia Hoxe o 23 de marzo de 2010. 

4 En decembro de 2000 coincidiron n u n congreso en Compostela {Galego 
no mundo, latín en pó) Felipe Lubián , alcalde de Lub ián (As Pórtelas) co alcalde de 
San Mar t iño de Trebello (Val do Ellas), M á x i m o Gaspar. Simplemente pola 
entoación, o de Lub ián preguntoulle ao de Trebello se era de Porto (das 
Pórtelas) , e sorprendeuse cando soubo que era es t r emeño . Máis se sorprenden 
Felipe Lub ián cando lie comentamos que de Porto foi de onde sa í ron -a fináis do 
século X I I e comezos do X I I I - boa parte dos colonos que foron parar ao Val do 
Ellas. É lás t ima que a índa non se fixese u n estudo comparativo dos trazos 
prosód icos entre as d ú a s zonas. 
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sáculos sen contacto con Galicia e con relativamente escasos 
contactos con Portugal. 

Con todo, leva razón Carrasco (2009:230-231) cando, a 
propósi to da «perspect iva gallega» do estudo das falas galegas 
exteriores e a consideración das falas do Ellas como galegas, 
afirma que: 

«...variedades fronterizas de evolución propia y variedades nacidas de 
la mezcolanza y criollización de dos lenguas en contacto requieren 
aplicar una metodología muy diferente cuando se trata de 
caracterizarlas y de definir sus límites lingüísticos.» 

Porén, é mágoa que este autor non nos ofreza unha idea de cal 
debería ser na súa op in ión esa «metodología muy diferente» coa 
que deber íamos analizar as características, límites e tipoloxía 
lingüística destas falas galegas consecutivas ou substitutivas. 

No presente traballo pretendemos facer unha síntese e 
repaso do moito feito ata agora en diversos estudos por varios 
autores en materia lingüística nestas áreas, pero pretendemos 
agora expolos de maneira conxunta. Se hai un desequilibro 
expositivo en favor das falas do Ellas isto é debido a que son as 
menos coñecidas e as máis especiáis dentro do conxunto da 
dialectoloxía galega, polo que cumpr ía deterse un pouco máis 
nelas. 

A todo isto amecémosl le un apartado final sobre a 
situación sociolingüística destes territorios de maneira global 
pero analizando polo m i ú d o cada unha das áreas. Deste xeito, 
queremos que este manual forneza a estudosos e interesados 
unha información completa ao día de hoxe sobre estas falas, que, 
se non exhaustiva, sexa suficiente para que coñeza o estado 
lingüístico e sociolingüístico de cada unha délas. 

Tense dito ata a saciedade que toda lingua non é máis que 
a punta dun iceberg cultural, antropolóxico, histórico, a parte 
máis inmediatamente perceptible, audible e lexible, da 
identidade dun pobo. Trataremos de ver a lingua como 
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integrante dése conxunto de trazos identitarios. Fernández Rei 
(1990:118) d i que a estes trazos lingüísticos haberla que 
«engadir l les criterios extralingüísticos para tratar de demostrar 
que a prolongación do idioma rosaliano fóra da Galicia 
administrativa non é casual, que existe unha interrelación entre 
lingua, cultura popular e (pre)historia dos dous lados da franxa 
oriental». Trataremos de ver a lingua galega estremeira (ou a 
transplantada no Ellas), xa que logo, como integrante dése 
conxunto de trazos identitarios e encadrelada neles. 

Como lingüistas, é fundamental termos e contr ibuírmos a 
un bo coñecemento da realidade lingüística de todas estas 
zonas. Hoxe a galeguística posúe u n bo coñecemento lingüístico 
da térra Eo-Navia e do Bierzo e As Pórtelas grazas a toda unha 
constelación de contributos realizados na segunda metade do 
século XX, empezando polos traballos de D á m a s o Alonso e 
continuando polos traballos do Atlas Lingüístico de Galicia; máis 
recentemente, foron fundamentá is e case definitivos os traballos 
de Xoán Babarro no Eo-Navia e Ana Seco Orosa no Bierzo, As 
Pórtelas e Calabor5. A galeguística ten t a m é n un coñecemento 
cada vez maior e mellor da realidade lingüística do Val do Ellas 
grazas aos traballos de Lindley Cintra, Azevedo Maia, Gargallo 
Gil , Carrasco González, Fernández Rei, R o m á n Domínguez , 
Rodr íguez Guerra, Frades Gaspar e outros. Mais faltan estudos 
lexicais de conxunto, fundamentalmente lexicométricos e de 
dialectoloxía lexical, segundo e seguindo os mé todos de Goebl, 
Séguy ou Guiter. E unha vez que t eñamos isto encamiñado 
deber íamos conxugar estes estudos con outros de tipo 
prosódico, patronímico, toponímico, etnográfico, antropolóxico. 

5 De Calabor t iñamos moi poucos datos fóra da media ducia de trazos 
recollidos por Seco Orosa no seu día e que He bastaron para incluir esta fala no 
conxunto das falas galegas. En Calabor só queda hoxe en dia medio centenar de 
veciños , dos cales apenas u n terzo é au tóc tono e competente en calaborés e 
maior de 75 anos. Nestes momentos unha alumna de doutoramento da 
Universidade de Vigo, Ana Belén M o u r í n López , está a traballar sobre a lingua 
dos ú l t imos talantes de calaborés. Ela é principalmente a que nos forneceu a 
maioria dos materiais eos que máis adiante caracterizaremos a única fala galega 
xabresa (non porte lá) de Zamora. 
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arqueolóxico, histórico, folclórico6, xenético etc., para tentarmos 
establecer con máis precisión o territorio cultural e lingüístico 
galego, independentemente da súa adscrición administrativa 
pasada, presente ou futura. 

Galicia 

Terra Eo-Navia (AS) 

Bierzo Occidental (LE) 

As Pór te las e Calabor (ZA) 

Val do Río Ellas (CC) 

Mapa 1. Territorios de lingua autóctona galega (elaboración propia) 

6 Cando en 2007 se celebrou o curso de v e r á n «A fala de Xálima/El habla 
de Já lama» (San Mar t i ño de Trebello, 10-12 de xullo) , o e tnomus icó logo galego 
Pablo Carpintero c o m e n t á r a m e abraiado que topara u n pastor no Soito de 
Ogesto (ao norte do concello de San Mar t iño de Trebello) tocando nunha pipa ou 
frauta de cast iñeiro. Estaba emocionado Pablo Carpintero porque en toda a 
pen ínsu l a ibérica este rúst ico instrumento só se conservaba e se empregaba na 
zona oriental de cultura galega (Aneares, Courel, Bierzo, Ozcos...), non en 
Portugal n in en Castela ou no Cantábr ico , e agora Carpintero descubr ía que 
t a m é n o t iñan no Va l do Ellas (véxase a d is t r ibución deste instrumento na páxina 
346 do l ibro de Pablo Carpintero Os instrumentos musicais na tradición galega 
(2009). 
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2. A F O R M A C I O N D A G A L L A E C I A 

Todas as investigacións prehistóricas e arqueolóxicas7 
confirman que debeu existir unha unidade cultural homoxénea 
desde o megalitismo na Gallaecia, é decer: en Galicia, norte de 
Portugal ata o Douro e nos occidentes de Asturias, León e 
Zamora, segundo os estudos de construcións e cultura material 
destas áreas8. Arrincando das mostras prehistóricas desde o 
primeiro milenio a.C., e pasando pola chamada cultura castrexa 
(construcións, deseño artístico, cerámica, alfaias, ferramentas, 
armas, divindades, es t ruturación social etc.), esta área do 
cuadrante noroccidental peninsular manifestou sempre unha 
certa unidade e proximidade antropolóxica e cultural9. 

Sábese que os romanos establecían primeiramente as súas 
divisións administrativas sobre entidades macro-étnicas para, 
nunha segunda fase e xa avanzada a romanización do territorio, 
estableceren divisións menores con criterios micro-étnicos, a índa 
que non sempre estas divisións eran acertadas. Suponse que os 
pobos primitivos que habitaron o cuadrante noroccidental 
peninsular, galaicos, ástures e cántabros, man t iñan a lgún tipo de 
cultura común, vencellos ou alianzas que os levaron a combater 
xuntos os romanos en sucesivas ocasións xa desde algúns anos 
antes da era cristiá10. 

7 V i d . por exemplo V á z q u e z Várela (1980) ou Delibes (s.d.). N o occidente 
de Asturias manifés tanse os mesmos tipos do lmén icos achados en Galicia, fronte 
aos tipos do lmén icos diferentes do centro e oriente do Principado. 

8 V i d . por exemplo Krüger (1925). 
9 V i d . Pereira-Menaut, G. (2005) e Santos Yanguas, J. (2009). 
10 Santos Yanguas (2009: 69-70) declara que a unidade dos pobos de toda 

esta zona viña dada polo carácter indoeuropeo de cadansúas linguas, pero que 
estaban claramente diferenciados en moitos outros aspectos, como por exemplo, 
no caso dos galaicos, pola súa senlleira estrutura social e comunitaria 
demostrada polo signo epigráfico do C invertido, que significaba castellum (é 
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A incorporación de Galicia ao Imperio efectuouse 
serodiamente e nunca dun xeito completo. Coa chegada dos 
romanos o territorio galego sufriu unha serie de transformacións 
definitivas para a súa conformación histórica. 

No sáculo I I I , baixo Diocleciano, toda a Hispania se 
organiza en provincias, unha das cales sería a dos gallaecus, a 
Gallaecia que, a índa que saibamos cales eran os seus lindes 
meridionais, os historiadores discuten a índa hoxe acerca dos 
seus lindes orientáis (se chegaba ou non a toda a cornixa 
Cantábrica, ou se chegaba ou non ata o río Sella)11. 

As sucesivas divisións romanas, bascadas en unidades ou 
confederacións de pobos cultural e é tnicamente afíns, van 
delimitando un territorio que case coincide coa Galicia política e 
lingüística actual, se non fose polo esgallamento da Galicia 
bracarense e polas sucesivas "mordidas" que lie deu a historia a 
Galicia polo leste. 

A provincia da Gallaecia estaba subdividida en tres 
conventus: o lucense, con capital en Lugo; o bracarense, con 
capital en Braga; e o asturicense, con capital en Astorga. Os 
propios historiadores latinos (Plinio, Ptolomeo, Mela, Silo 
Itálico, Estrabón, Posidonio etc.) establecían a fronteira entre os 
galaicos lucenses (albións) e os ástures no río Navia12. O 
convento lucense, cuns 165.000 habitantes na época da súa 
formación, abranguía unha ampia extensión de térra, delimitada 
polos ríos Lérez e Miño, ao sur, polo Navia no nordeste e polo 
leste central tiña uns límites imprecisos, como vimos máis 
arriba. 

O convento bracarense, cuns 300.000 habitantes, 
abranguía a circunscrición eclesiástica actual de Tui e a maior 
parte das térras situadas entre os ríos Miño e Sil e Doiro, 
incluíndo As Pórtelas e excluíndo Valdeorras. O convento 

decer: castro), pertencente ao castro de..., algo do que carecían o resto dos pobos 
ao expresaren cadansúa filiación. 

11 V i d . Santos Yanguas (2009). 
12 V i d . F. Cuevillas (1989:59-63). 
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asturicense13, cuns 250.000 habitantes, comprend ía a parte 
central e oriental de Asturias, Cantabria, Valdeorras, Trives e 
mais as térras leonesas e zamoranas situadas ao occidente do río 
Esla14. 

Mapa 2. Os tres conventus: lucense, bracarense (máis escuro) e 
asturicense (máis claro). En trazo groso márcase a área de 
cultura castrexa, onde se formou a lingua galega. 

A térra Eo-Navia estaba habitada na época prerromana e 
romana por galaicos lucenses das tribos dos salaenos, cibarcos e 
albións. As térras do Bierzo e Valdeorras, pertencentes ao 
convento asturicense, estaban habitadas por tribos gigurras que 
procedían do norte Gallaecia lucense, concretamente da zona do 
cabo Ortegal. Aínda que se lies chamase "asturicenses 

13 D i J. Santos Yanguas (2009:75) que "cuando hablamos de Gallaecia, nos 
estamos refiriendo a la Gallaecia romana, es decir, los conuentus Lucensis y 
Bracarum, y no sabemos exactamente por d ó n d e iban los l ímites entre galaicos y 
astures en época prerromana. A d e m á s , el estudio de esta zona de t ransic ión 
galaicos-astures se ha visto convulsionado por la apar ic ión en Bembibre de u n 
nuevo bronce, la Tabula Paemiobrigensis, que ha demostrado que estos l ímites 
eran má i s bien freáticos y nada r íg idos" . 

14 V i d . o mapa das divis ións xentilícicas do norte da Iberia elaborado por 
J.Caro Baroja (1977) segundo os datos fornecidos por Ptomoleo. 
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bercianos" en realidade eran "lucenses de Ortegal"; esta pode 
ser unha causa importante para explicar por que nunha área 
asturicense t amén se formou a lingua galega: porque os pobos 
que habitaban esa área eran de orixe lucense15; ademáis , a índa 
estando en territorio asturicense, os castros desta zona eran de 
cultura material nidiamente castrexa. 

Santos Yanguas (2009:68) apunta neste sentido outro 
detalle ben significativo: 

Un claro ejemplo lo tenemos en la zona de El Bierzo, transición 
entre Gallaecia y Asturia. De acuerdo con los datos de la epigrafía y la 
historiografía reciente, el signo epigráfico de C invertida y los términos 
castellum y castellani son propios de la organización indígena de 
Gallaecia. Pero se conocen documentos epigráficos aparecidos en la 
zona de El Bierzo, zona astur, que los contienen. No debe extrañarnos, 
pues, aunque Gallaecia está formada en época romana por los 
conuentus Lucensis y Bracarum, no se sabe exactamente si éstos 
incluyen a todas las poblaciones organizadas "al modo galaico" o 
algunas de éstas han quedado integradas en el conuentus Asturum, 
pues no siempre los romanos han respetado los límites entre 
poblaciones indígenas a la hora de trazar sus divisiones 
administrativas, en este caso los conuentus. 

N o n toda a Gallaecia (incluíndo aquí a asturicense) foi de 
cultura castrexa, pois castros hóuboos mesmo fóra da Gallaecia 
romana (Miróbriga, Segóbriga, etc), pero castros de cultura 
castrexa16 só os houbo na Gallaecia lucense, na bracarense e na 
parte da asturicense poboada por pobos procedentes da 

15 V i d . E. Mar t í nez Hombre (s.d.:97): "Astures bergidanos", en Gran 
Enciclopedia Asturiana, I I , pp. 97. 

16 por cultura castrexa entendemos uns tipos propios e au tóc tonos de 
mani fes tac ións artísticas (cerámica e our iver ía , deseño) , relixiosas, construtivas, 
l ingüís t icas (onomást ica e léxico) característ icos dunha cultura que se 
manifestou no noroeste da pen ínsu la entre os séculos V I I I a.C. e IV d.C. Díaz 
Santana (2002) coincide coa divis ión da cultura castrexa realizada polos 
a rqueó logos e historiadores F. Calo Lour ido e A . de la P e ñ a Santos; véxase 
t a m é n Rosa Brañas (1995), García Fernández-Alba la t (1990) e Calo Lour ido (1997 
e 2010). 

18 



Gallaecia lucense17. Seguramente non é ningunha casualidade 
que os límites orientáis da cultura castrexa (eos castros Coaña no 
Navia, Ventosa no Bierzo e a Croa ou As Muradellas ñas 
Pórtelas como marcos referenciais ñas estremas dos tres 
territorios fronteirizos) coincidan eos límites orientáis 
constitutivos da lingua galega, así coma con outros límites 
históricos, etnográficos e antropolóxicos aos que t amén nos 
referiremos máis adiante. 

Carrasco González (2009) cita como territorio constitutivo 
da lingua galega a chamada por Joseph Piel "Gallaecia Magna", 
que non se correspondería exactamente co territorio da Lucence 
e da Bracarense n in co territorio de cultura castrexa. Ivo Castro 
(1991) levantou un mapa eos datos lingüísticos de Piel e 
configurou un territorio constitutivo que chega ata o centro de 
Asturias pero obvia boa parte de Ourense, Bierzo, As Pórtelas e 
do centro-leste setentrional por tugués . 

Mapa 3. A Gallaecia Magna (en escuro) e áreas de influencia (en claro), 
territorio onde se formou o galego, de Joseph Piel, segundo 
interpretación de Ivo Castro. 

17 J.L. Maya (1989), estudoso dos castros en Asturias, d i que os castros do 
Eo-Navia son de t ipoloxía occidental galaica, mentres que os do centro e oriente 
de Asturias son dunha t ipoloxía cultural e arqui tec tónica distinta, má i s 
relacionada xa coa meseta castelá. V i d . J.L. Maya (1989): Los castros en Asturias. 
Xixón: Silverio C a ñ a d a . 
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Sobre a base da Gallaecia romana fundouse no 417 o reino 
suevo de Galicia18, territorio anexionado no 585 ao reino 
visigodo. Durante o per íodo de cristianización do reinado 
galaico-suevo elaborouse a mediados do século V I o Parrochiale 
Suevorum e no concilio de Lugo (569) fixáronse os novos trece 
bispados galegos, así coma os seus lindeiros territoriais e 
organización parroquial19, parroquias e arciprestados que se 
per te túan case inalterados ata os nosos días. Da diocese de Lugo 
dependían: Astorga, Britonia, Iria Flavia, Ourense e Tui . Da 
diocese de Braga depend ía o resto de bispados suevo-cristiáns. 
Tamén na base desta división episcopal latexaba un substrato 
étnico-cultural (e se cadra lingüístico) diferenciado. O mesmo 
substrato, o mesmo estrato, a mesma proporc ión de achegas de 
superestrato, eos mesmos ingredientes formouse o galego na 
Gallaecia lucense, na bracarense e nunha parte suroccidental da 
asturicense que xa era de antigo de cultura castrexa. Que a 
división episcopal, tanto a antiga coma a modificada nos ú l t imos 
sáculos, debeu responder a unha división social, cultural (e 
étnica) mín imamen te diferenciada próbao o feito de que a 
maioría das divisións dialectais, tanto as antigás coma as 
modernas, adoitan coincidir con divisións eclesiásticas 
(bispados, arciprestados etc.)20. 

18 V i d . Baliñas Pérez (1991) e Torres (1977). 
19 V i d . P. Dav id (1974), Gonzá lez López (1957) e Armesto (1994). 
20 E t a m é n v e ñ e n coincidir estas divis ións coas microdiv is ións do mapa 

xenético de Galicia elaborado por Salas Ellacuriaga e Ánge l Carracedo (2006). 
N o n debe ser casual esta coincidencia das microdiv i s ións xenét icas , 
administrativas e l ingüíst icas . 
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Mapa 4. Reino suevo de Galicia coas súas sés episcopais. Reelaborado 
sobre o mapa http://gl.wikipedia.org/wiki/Ficheiro:Galician-
suevic-kingdom.png 
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3. HISTORIA DOS ESGAZAMENTOS DA G A L I C I A 
ORIENTAL21 

A Galicia de fináis do século IX, despois da invasión 
m u s u l m á e de certa recuperación de territorio pola faixa 
atlántica, era herdeira directa da Gallaecia tardorromana de 
Diocleciano e da Gallaecia sueva con certa expansión pola faixa 
cantábrica e polo occidente da meseta. 

simancas Clunia 

sgovia 

Mapa 5. O Reino de Galicia a fináis do século IX. Reelaborado a partir 
do mapa http://gl.wikipedia.Org/wiki/Ficheiro:Galicia891.png 

21 É moi recomendable a lectura do documentado capí tu lo "O progresivo 
esgazamento da Gallaecia" en López Mi ra (1998: 26-31). 
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3.1. Terra Eo-Navia 

No ano 716 a sé da diocese de Britonia, San Mar t iño de 
Mondoñedo , foi destruida, co que desaparecen a igrexa e 
diocese bretoas, que t iñan xurisdición ñas térras do que hoxe é o 
bispado de M o n d o ñ e d o e mais o Eo-Navia. O bispo britoniense 
refúxiase provisoriamente en Ovedo, onde establecen unha nova 
sé que se fusionou ou confundiu coa sé ovetense. A partir do 716 
comezón unha disputa sobre a adscrición ou pertenza das térras 
eonaviegas que "de feito pero non de dereito" pasaron a 
pertencer a Asturias, onde estaba a nova sé episcopal de 
Britonia, absorbida e asimilada ráp idamente a Ovedo. 

Durante máis de tres séculos preitearon os bispos de 
Ovedo e Lugo pola térra Eo-Navia, que fora a parte oriental do 
desaparecido bispado de Britonia, ata que en 1154, Afonso V I I 
partillou sa lomónicamente estas térras outorgándol le as do 
oriente do Eo á sé ovetense e as do occidente a Lugo, e 
compensado a maiores a Lugo con ontras térras que foran de 
xurisdición asturiana22. 

Na reforma administrativa que quixo levar a cabo José 
Bonaparte en 1810 prevíase a creación da subprefectura de 
Navia dentro da prefectura de Ovedo, co que se pre tend ía 
recoñecer unha certa especificidade da térra Eo-Navia. Na 
división xudicial que se pretenden aplicar en 1821 existía u n 
proxecto de división territorial que incorporaba o Eo-Navia e o 
Bierzo a Galicia. A reforma de Javier de Burgos de 1833, que en 
principio ía ser provisoria, consolidou as fronteiras 
administrativas actuáis infrinxindo gravemente todos os 
postulados iniciáis desta reforma. 

Unha das premisas para os novos trazados provinciais de 
1833 era "que no se mezclaran las provincias cuyo lenguage, 
educación, costumbres y preocupaciones sean diferentes. Se 
trata de reunir las que sean de igual índole, idioma y carácter". 
Nada disto se cumpriu porque primaron intereses políticos na 
división provincial definitiva. 

22 Véxase isto en Mei lán García, A . (2001). 

24 



O romance que se formou his tór icamente nesta zona 
eonaviega e xurdiu nos primeiros textos neolatinos foi o galego, 
curiosamente na mesma zona que fora lucense23 e dentro da área 
da pr imit iva cultura castrexa, coma os documentos de calquera 
outro mosteiro do dominio lingüístico galego. 

Se botamos unha ollada á documentac ión do mosteiro de 
Santa María de Vilanova de Ozcos repararemos con facilidade 
en que o latín medieval en que se redactaron os documentos ata 
mediados do sáculo XI I I está inzado de galeguismos, e non de 
asturianismos, e que os documentos redactados a partir de 1250 
xa es tán en galego. 

O proceso de substi tución do galego polo castelán t amén 
é apreciable nos documentos de fináis do século XIV24 de igual 
xeito que ocorreu no resto dos territorios de lingua galega. A 
situación de xurdimento e esmorecemento do galego nesta parte 
do bispado de Ovedo non se diferencia en nada á acontecida nos 
bispados galegos. 

Afortunadamente a colección de documentos de Vilanova 
de Ozcos está conservada e accesible, e unha copia exacta dos 
textos realizada no século X V I I tena a antiga dirección da Mesa 
prá Defensa del Galego de Asturias (MDGA), é decer, accesible 
para o seu estudo completo por parte de investigadores galegos 
ou coñecedores do galego, pois por certos detalles significativos 
sospeitamos que boa parte das lecturas e edicións feitas ata 
agora non merecen moita confianza lingüística25. 

23 Na foz do Navia hai máis fronteiras cás l ingüíst icas . Alí está a 
fronteira da cultura castrexa, das lareiras, dos contos de mouros, coritos de 
mouras con tesouros, das pallozas, dos tellados de lousa, dos maios, dos bótelos , 
do caldo, da empanada...de infinidade de trazos cu l turá is diferenciáis. A 
divisoria l ingüíst ica é de primeiras a máis perceptible, pero non a única . V i d . por 
exemplo Aparicio Casado (1999). 

24 V i d . por exemplo as lecturas de Alvarez Castr i l lón (2001 e 2008) e de 
Floriano Llórente (1981). Ha i u n bo traballo inédi to de Manuel Antonio 
Lourenzo Sobral: "Os documentos galegos de Vilanova de Ozcos (1275-1300)", 
TIT defendido na Facultade de Filoloxía e T raduc ión da Universidade de Vigo 
en 2003. 

25 Nestas edicións feitas por persoas descoñecedoras da realidade 
l ingüíst ica medieval son frecuentes as frases inintelixibles, formas irrecoñecibles, 
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Compre acometer o estudo completo desta 
documentac ión de Vilanova de Ozcos, tanto da orixinal 
conservada no Arquivo Histórico Nacional como da copia en 
poder da M D G A , complétala con documentac ión do mesmo 
mosteiro que figura no Arquivo Histórico Nacional (AHN) , 
carpeta 1616 e con documentac ión do mosteiro de Meira que 
figura ñas carpetas 1126-1130 no mesmo arquivo, pois houbo 
épocas ñas que Vilanova dependen de Meira. Do mesmo xeito 
sería conveniente amecer toda a documentac ión procedente da 
térra Eo-Navia que figura no Arquivo da Catedral de Ovedo26 e 
mesmo no Arquivo Histórico Diocesano de Astorga. 

: 

Mapa 6. Zona galegófona do Eo-Navia 

3.2. Bierzo Occidental 

A maior ía dos historiadores s u p o ñ e n que o Bierzo 
pertencía á Gallaecia Astúrica, pero non teñen en conta que o 

a d e t u r p a c i ó n de t o p ó n i m o s e pa t rón imos , o desenvolvemento de abreviaturas 
seguindo a t rad ic ión española , e non a galega etc. 

26 V i d . García Larragueta (1957). 
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Bierzo, ata non hai n in cen anos, non abranguía máis ca ata 
Cábelos, de Cacabelos para o occidente eran Os Aneares e 
his tór icamente os seus habitantes nunca se consideraran 
bercianos27. Cando chegaron os romanos habitaban Os Aneares, 
Bierzo e Valdeorras tribos asturicenses de orixe lucense 
setentrional. Precisamente a estrema entre estes pobos 
"asturicenses" de orixe lucense e os outros asturicenses coincide 
plenamente eos límites da civilización castrexa que aínda se 
pode apreciar, por exemplo, na morfoloxía e cultura material do 
castro da Ventosa (Cacabelos) e doutros daquela zona. 

Afirma Verardo García Rey (1934:10) que "en la época de 
los Reyes Católicos el Bierzo está incorporado a Galicia". 
Efectivamente, durante a época medieval e despois déla, a 
adscrición do Bierzo estivo repartida entre a Casa de Lemos, a 
Casa de Benavente, o mosteiro de Carracedo, o mosteiro de 
Samos, o arcebispado de Santiago etc. Ha i enormes dificultades 
para precisar e pór orde en todas as "irregularidades" dun mapa 
xurisdicional atomizado, ateigado de enclaves e 
discontinuidades, con escasa claridade nos señoríos e moitas 
alteracións nunhas lindes a cotío raramente estables. Segundo 
Mercedes Durany (1989), a única adscrición permanentemente 
fiable das térras bercianas durante a Idade Media era a 
xurisdición eclesiástica de Compostela. A maioría das 
parroquias do occidente do río Burbia a índa pertenceron á 
diocese de Lugo ata fináis do século XIX. 

Deca témonos de que, por exemplo, a comezos do século 
X V I I I Viana do Bolo pertencía a Valladolid (e é en Valladolid 
onde se encontra hoxe o Catastro do Marqués de la Ensenada 
referido a Viana do Bolo). Durante os séculos XVI-XVII -XVII I 
fan a súa aparición as primeiras cartografías pretendidamente 
"científicas" e nelas podemos observar como estas térras 
arraianas se inclúen normalmente dentro de Galicia. Unhas 

27 Os ancareses e os courelaos or ientá is nunca ata hai pouco se 
consideraran Bierzo, o Bierzo era o val, a chaira, non a m o n t a ñ a , de ai que Bierzo 
sexa u n t o p ó n i m o leonés ou castelán pero non galego. Do lat ín Bergidum en 
galego o esperable sería "'Berxo, e non Berzo ou Bergo, como hoxe recons t rúen 
a lgúns , con má i s vontade ca coñecemento . 
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veces a fronteira administrativa está en Ponferrada, outras en 
Cacabelos e as menos en Vilafranca. Sarmiento, no seu Problema 
chorográfico para describir Galicia con un nuevo método (1762) pon 
como límites para trazar o mapa do Reino de Galicia o río 
Navia, Astorga e Seabra. 

Mapa 7. "Gallaecia Regnum" de Gerardi Mercator, Amsterdam, 1611. 
Apréc ianse dentro de Galicia Vilafranca e Cacabelos (con 
Ponferrada enriba do límite) e t amén As Pórtelas de Zamora ata 
Requeixo e Calabor. 

En 1785 ten lugar a reforma administrativa de 
Floridablanca, que supon unha convulsión nos lindes 
administrativos: inclúense en Ourense e Lugo lugares 
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galegófonos da daquela provincia de Valladolid (por exemplo 
Vilanova das Frieiras, hoxe oficialmente Villanueva de la Sierra, 
simétrica e xémea da Vilavella, no concello da Mezquita) ou de 
León e, outramente, adscríbense a León ampias zonas que 
sempre foran de Galicia, como a comarca de Valdeorras. 

Durante o trienio liberal (1820-1823) créase a provincia de 
Vilafranca e nela inclúese a comarca de Valdeorras, ata en tón 
t amén leonesa. En 1833, coa desafortunada reforma territorial de 
Javier de Burgos, a provincia de Vilafranca foi partillada entre 
León e Ourense. As térras de Vilafranca, Bierzo e Aneares 
orientáis foron adxudicadas a León e Valdeorras foi a Ourense. 

Neste mesmo século o Bierzo, ao igual ca Galicia, vivía ao 
abeiro do romanticismo o seu particular Rexurdimento literario 
(e t amén lingüístico). Deste rexurdimento berciano, paralelo ao 
galego e influido sen dúb ida por este, temos abondos exemplos 
en publicacións periódicas e p roduc ión lírica, debéndomos 
salientar por riba de todo a monumental obra titulada Ensayos 
poéticos en dialecto berciano (1861), do brigadier de infantería 
Antonio Fernández Morales28, oito m i l versos en galego berciano 
publicados dous anos antes dos Cantares Gallegos de Rosalía de 
Castro29. 

Nestas térras t amén se formou e conformou a lingua 
galega. Os cartularios dos mosteiros desta zona confirman sen 
n i n g ú n xénero de dúb idas que na pasaxe do latín ao romance, 
ese romance era o galego e non o leonés n in o castelán. Nos 
cartularios dos mosteiros bercianos de Carracedo30 e San Pedro 
de Montes abonda a documentac ión galega, a índa que, t amén é 

28 Unha p e q u e ñ a gramát ica da lingua de Morales t emóla en R. Álvarez 
(1996): "Na estrema do galego: a lingua do Bierzo Baixo transmitida por 
F e r n á n d e z y Morales", en Homenaje a Pilar Vázquez Cuesta, pp. 157-202. O 
primeiro poema berciano do Rexurdimento é de Isidoro A n d r é s Ovalle, 1860, 
" U n recuerdo a Puentedeume en dialecto berciano", publicado en El Esla de 
León. 

29 Se non fose por un só poema dialogado b i l ingüe (diglósico), este libro 
sería o pr imeiro l ibro m o n o l i n g ü e do Rexurdimento galego, xa que o resto dos 
poemas que c o m p o ñ e n esta inmensa obra é m o n o l i n g ü e en galego berciano. 

30 O mosteiro de Carracedo t iña numerosas poses ións en té r ras do Bierzo 
e de Valdeorras. 
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certo, en ocasións ese galego presenta contados leonesismos 
propios xa dunha térra de fronteira moi permeable. 

Na nosa opinión, acerta de cheo R a m ó n Mar iño (1998:157-
176) cando na súa Historia da lingua galega lie concede un 
capí tulo especial ao que el chama "Os textos galego-leoneses". 
Por vez primeira os estudos de lingüística histórica lie prestan 
atención a esta documentac ión e a insiren dentro do historia da 
lingua galega. 

Pois ben, faltan por estudar desde a lingüística e a 
filoloxía galegas os textos galegos e galego-leoneses dos 
mosteiros de Carracedo e Montes31 custodiados no Arquivo 
Histórico Diocesano de Astorga e en Madr id , na Biblioteca 
Nacional e mais no Arquivo Histórico Nacional32, pois, ao igual 
que ocorría en Asturias e ocorre t amén ñas Pórtelas, as edicións 
agora en circulación non ofrecen garant ías de fidelidade, están 
feitas por historiadores preocupados ún icamente polo contido 
dos documentos e normalmente descoñecedores da lingua 
galega e despreocupados da expresión lingüística dos 
documentos. Faltan por estudar desde nosoutros, por exemplo, 
aqueles documentos galego-leoneses que editou Staaf 
(1907/1996) como documentos leoneses por estaren recollidos en 
León. E para completar esta visión da documentac ión medieval 
galega do Bierzo deberíanse ter en conta os documentos de 
Samos33, mosteiro matriz dos mosteiros bercianos. 

31 V i d . M a r t í n Mar t ínez Mar t ínez (1994), Quintana Prieto (1971 e 1983) e 
Balboa de Paz (1991). 

32 Carpeta 4357 da Biblioteca Nacional, Indice das escrituras da Igrexa de 
Astorga, e 1197 do A H N , Colección de Privilegios de la Catedral de Astorga. 

33 A edic ión dos documentos de Samos que fixo Lucas Alvarez (1986) só 
conten d o c u m e n t a c i ó n en latín. Descoñecemos se os documentos de Samos 
depositados no A H N , carpetas 1240-1, con teñen d o c u m e n t a c i ó n en galego. 
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Mapa 8. Territorio galegófono dos Aneares orientáis e o Bierzo 
occidental. 

Mapa 9. Concellos e parroquias de lingua galega no Bierzo Occidental 
(Ramón Pais Pazos). Consultable en www.cousas.tk. 
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3.3. As Pórtelas e Calabor 

A histórica comarca natural das Frieiras abrangue o que 
actualmente son varios concellos administrativamente galegos e 
zamoranos limítrofes que sempre formaran parte da Gallaecia e 
pertenceran ao bispado de Ourense. As fronteiras entre Galicia, 
León e Portugal nunca estiveron ben fixadas nesta área, pois por 
exemplo Hermisende, San Cibrao e A Teixeira (concello de 
Hermisende) pertenceron a Portugal ata 1640 e varias aldeas da 
raia seca hoxe portuguesas (Cambedo, Lama de Arcos e 
Soutelinho da Raia) pertenceron a Galicia ata 1864. 

Mapa 10. As Pórtelas e Calabor 

Os concellos de Porto, Pías, Lubián e Hermisende, xunto 
con Requeixo e Calabor, figuraron sempre cartográficamente 
dentro de Galicia. De feito pertenceron a Galicia ata 1789, ano en 
que foron incorporados a Valladolid. En 1822 volveron 
integrarse en Galicia, pero en 1833 Javier de Burgos adscribiunos 
para sempre a Zamora. 
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Así e todo, a Carta Geométrica de Galicia, de 1834 e da 
autoría do xeógrafo Domingos Fontán, a índa inclúe de norte a 
sur a franxa exterior de Galicia polos seus antigos límites, desde 
o río Navia ata Hermisende34. 

No Parrochiale Suevorum os arciprestados de Seabra e 
Calabor per tencían á diocese de Ourense. O mosteiro medieval 
que gobernou toda esta zona de Seabra, Carballeda e As Frieiras 
foi o de San Mar t ín da Castañeira ou de Castañeda35. 

O libro de Fernández de Prada (1998) sobre os 
documentos do mosteiro de Cas tañeda é u n cúmulo de 
despropósi tos : traduce ao castelán, ás veces resumindo e con 
abundantes erros, un cento de documentos de Castañeira, 
traducindo t amén nos cabezallos e tí tulos os topónimos36, 
galegos, como el mesmo recoñece (1998:227). Pola época, século 
X I I I e comezos do XIV, os topónimos, a patronimia, o lugar de 
redacción etc., deducimos ao instante que se trata de 
documentos galegos, redactados en galego. 

Faise necesario revisar os documentos da Castañeira 
(chamémosl le á galega, á leonesa e á medieval) gardados no 
Arquivo Histórico Nacional, Clero carpetas 3563-3569, na 
Biblioteca Nacional, Códices ms. 1838237; Archivo Histórico 
Provincial de Zamora, carpeta 8 (cinco documentos do XI I I e 

34 Véxase Cartografía de Galicia (ss.XVI ó X I X ) [Colección Puertas-
Mosquera] (2000) editado pola Universidade de Santiago de Compostela, páx. 
191. 

35 En toda a d o c u m e n t a c i ó n medieval consultada, mesmo nos textos 
deste mosteiro, ú n i c a m e n t e rexistramos "San M a r t í n (ou Mar t iño) da 
Cas tañe i ra" . 

36 Ñ a s páx inas 422-423 fala da forma antiga da actual Villanueva de la 
Sierra. Segundo F e r n á n d e z de Prada era Villanueva de las Fre i rás (sic), cando no 
orixinal d i literalmente: ". . . in térra que vocant illas Friarias illa villa qui vocant Villa 
Noua..." (Arquivo Histór ico Nacional, Clero carpeta 3565 pergameo 8). Vilanova 
das Frieiras (hoxe oficialmente Villanueva de la Sierra) é a primeira poboac ión 
que topamos ao pasarmos da actual Vilavella, no concello da Mezquita, en térras 
da comarca das Frieiras. 

37 Este texto xa foi publicado por Ánge l R o d r í g u e z Gonzá lez (1973): El 
Tumbo del monasterio de San Mart in de Castañeda. León: CSIC 
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dous do XV) e Archivo Diocesano de Astorga38, pois é moi 

probable que achemos entre eles "novos" documentos en 

galego. 

Lobeznos 
keouejo 

Ped-olbo 
de la Froderio / ) 

Sto. Cruz 

Mapa 11. Territorio galegófono de Zamora (en gris): As Pórtelas e 
Calabor (Ramón Pais Pazos). O concello de Requeixo é hoxe de 
fala castelá aleonesada, pero a súa microtoponimia é 
inequ ívocamente galega, co que se demostra que Calabor non 
foi sempre un enclave, pois estaba unido ao resto do territorio 
galegófono por Requeixo. 

3.4. Val do Ellas 

O Val do Ellas, situado no noroeste da provincia de 

Cáceres, non forma parte do territorio constitutivo da lingua 

38 T a m é n publicado por A . Quintana Prieto (1972): La documentación de 
San Mart ín de Castañeda, separata de Archivos Leoneses, ne 5. 
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galega, pois está ao sur do río Doiro. A modalidade lingüística 
galega talada no Val do Ellas, ao igual có que sucede en térras 
portuguesas do sur do Doiro, forma parte do territorio 
substitutivo ou consecutivo do pr imit ivo romance ibérico 
occidental, como consecuencia da imposición do galego nos 
sáculos XI I e XI I I nuns territorios habitados ata daquela por 
poboacións m u s u l m á s e mozárabes . 

Ata hai escasamente dez anos os historiadores galegos, ao 
se ocuparen do estudo da nosa época medieval, constrinxíanse 
dentro das marxes xeográficas da Galicia actual, sen abordaren 
na inmensa maior ía dos casos o estudo da nosa historia dentro 
dunha idea de Galicia cultural e lingüística que transcende as 
nosas fronteiras políticas modernas, esquecendo a contribución 
de Galicia e dos galegos á expans ión meridional, xa non só do 
reino de Portugal, senón do reino de Galicia, León, Asturias e 
Estremadura. Se hoxe no occidente do sur de Castela-León, 
Estremadura e Andalucía se rexistra numeroso léxico galego (ou 
galego-portugués) , toponimia, patronimia etc., non é froito da 
casualidade. Galicia e os galegos tiveron moito que ver na 
colonización destas térras e, a índa que a lingua galega dos 
colonos desaparécese na inmensa maior ía deste territorio, 
quedan a índa ahondas pegadas da súa presenza39. 

Igualmente, cando se abordaba o estudo da 
documentac ión medieval redactada en galego apenas se t iñan en 
conta os textos das térras estremeiras que un día foran galegas. 
Enténdese deste xeito, pois, que ata agora para nada se tivesen 
en conta textos galegos, ou galego-leoneses, das áreas 
colonizadas polo reino ao sur do Doiro. Queremos decer con isto 
que a índa está por estudar a fondo a historia da contribución 
galega á "reconquista" das actuáis provincias españolas de 
Salamanca, Cáceres e Badallouce ata o castelo de Cumbres 
Mayores (Huelva), ou das zonas beirás portuguesas do Sabugal 
e Ribacoa. Falta por estudar e divulgar a historia de Galicia entre 
os séculos XII-XIV por riba das actuáis fronteiras nacionais ou 
estafáis. 

39 V i d . X.H. Costas Gonzá lez (2004:81-89). 
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A fronteira oriental do reino galaico-ástur-leonés co 
castelán era moi imprecisa e difusa, mais, a grandes trazos, 
podemos asegurar que formaban parte inequívoca deste reino as 
térras de Ledesma, A Cidade (Ciudad Rodrigo), o campo de 
Salamanca e as actuáis Riba-Coa e Sabugal da Beira portuguesa. 
En palabras do investigador Julio González (1943:240): 

En todo el X I I y el X I I I se llama Extremadura, en líneas generales, a lo 
que más tarde se ha llamado provincia de Salamanca. En tiempos 
posteriores se perdió tal denominación, que se aplicó a lo que antes se 
llamaba la Transierra leonesa. 

O rei Afonso VIH Fernández de Galicia, León e Asturias40, 
estabilizou a fronteira meridional do seu reino no río Texo 
contra o ano 1188. Este rei concedeulle a repoboación desta zona 
á Orde de Santiago, quen trasladou colonos das vigairías que 
tiña ñas súas térras do norte: Barruecopardo (Salamanca), 
Villanueva de la Lampreana (Zamora), Destriana (León), 
Quintela-A Veiga e Vilar de Santos (Ourense), e Porto (Zamora); 
este dato non é secundario de termos en conta que os 
repoboadores proceder ían das posesións que as ordes t iñan no 
norte, polo que se pode doadamente deducir que con colonos 
das vigairías devanditas se repoboar ían boa parte das novas 
térras, senón todas. 

40 V i d . Camilo Nogueira (1996): "Sobre as orixes da cues t ión nacional 
galega: a d iv is ión de Gallaecia e a creación do Estado por tugués" , n ' A Trabe de 
Ouro, nB25, pp. 11-25 e na26 pp. 59-79. Os galegos, leoneses e asturianos, os 
galaicos, non podemos aceptar a cronoloxía oficial e spaño la (castelá) para a 
d inas t ía real galaica ou galego-astur-leonesa, porque o Alfonso V I I I oficial foi 
ú n i c a m e n t e rei de Gástela, nunca reinou en Galicia, León e Asturias; xa que logo, 
o noso Afonso V I I I é o que os casteláns, e má i s tarde a historiografía españo la , 
chaman Alfonso IX; e o rei sabio debe ser para nós Afonso IX, como é para os 
casteláns Alfonso X, da mesma maneira que se fala dun Garlos I de España e V 
de Alemaña . Repárese na profunda incoherencia da historiografía oficial 
española : os reis galaicos Fernando I I e o seu fi l io Afonso V I I I reinan nos 
pe r íodos 1157-1188 e 1188-1230 respectivamente; o Alfonso V I I I castelán faino 
entre os anos 1158-1214. Gomo semella ben evidente, non puideron reinar 
asemade nun mesmo territorio Alfonso V I I I e Alfonso IX (o noso Afonso V I I I 
segundo cronoloxía galaica) durante vinte e seis anos. 
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• M ai o ría absoluta de galegos 

• Maioría relativa de galegos 

Mapa 12. Repoboacións do sur do reino nos séculos XI I -XI I I e orixe dos 

colonos (elaboración propia eos datos de Ángel Barrios). 

No ano 1227, Afonso V I I I Fernández concedeulle á vila e 

castelo de Salvaleón41 os mesmos foros que anteriormente lie 

41 Salvaleón son hoxe as ruinas dun castelo circundado de cons t ruc ións 
civís situado no sur do actual concello de Valverde do Fresno, no Va l do Ellas, 
na confluencia dos ríos Ellas e Basádiga . 
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outorgara a Coira. No ano 1257 déuselle á Orde do Pereiro ou de 
Alcántara a igrexa de Salvaleón e todas as igrexas ou cápelas 
que na súa contorna estivesen feitas ou por facer. Afonso V I I I 
t amén repoboara entre 1188 e 1230 Gástelo Rodrigo e Gástelo 
Mellor42, actualmente na Riba-Goa beirá, para se defender de 
posibles ataques da coroa portuguesa. 

Documentos do sáculo XI I I desta zona (Sabugal, Riba-
Goa, Ledesma, A Gidade e Goira) consérvanse a lgúns e deles 
podemos tirar en conxunto dúas conclusións sobranceiras: 

a) Son documentos do reino galego-ástur-leonés -e non é 
gratuito repetírmolo-, porque á parte de iren asinados por 
monarcas deste reino, os bispos43 e os nobres que os asinan son 
ún icamente os deste territorio. N o n hai intervención ningunha 
nesta documentac ión de nobreza ou xerarquía castelá ou 
portuguesa. 

b) A maior ía son documentos redactados en latín nos que 
translocen topón imos e an t ropónimos romanceados con formas 
galegas ou do leonés occidental: Penna de Sequeyros, montem 
Mediadas, montem Tinallas, Trebello, Bovadela, Cabrelas, Linnares, 
Sabugo, Ellas, San Martinno, Pombeiro, Vegamean etc., topón imos 
estes que nuns casos desapareceron e noutros aparecen xa 
castelanizados en documentos dos sáculos XIV e XV. En textos 

42 En realidade, Afonso V I I I fixo enviar colonos a poboaren as térras 
defendidas por numerosos castelos en Sabugal e Riba-Coa (Gástelo Bon, Gástelo 
Mellor, Gástelo Rodrigo etc.) para estabilizar a fronteira co reino p o r t u g u é s . No 
ano 1297, polo tratado de Alcanizas, produciuse unha troca de territorios entre 
os reinos de Portugal e Gástela: Portugal cedeu Toroño e Aliste a cambio de 
gaña r Sabugal e Riba-Goa: "E des allyforom muy ben avvindos el rey de Portugal e el 
rey de Castella. E foy antre elles firmado e jurado que ficasse Riba de Coa pera todo o 
sempre co Portugal. E esto por escaybo de térra de Toronho e d'Aliste que Portugal 
tiinha em Caliza e doutros logares que Castella tiinha tomados des o tempo del rey dom 
Affonso, o primeiro rey de Portugal..."; fragmento tomado da Crónica de 1344 
reproducido en Lindley Gintra (1959:LXX). 

43 Son bispos de todas as dioceses galegas, asturianas, leonesas e 
no re s t r emeñas , é decer, son bispos galaicos suf ragáneos de Gompostela. Os 
nobres que figuran uestes documentos son da Limia, Sarria, Toroño , Trastamara, 
Monterroso, Infantado, Astorga, Benavente, Seabra etc., son t a m é n nobres 
galaicos. Faltan ú n i c a m e n t e da antiga Gallaecia os bispos e nobres que na época 
formaban parte doutro reino de orixes galaicas: Portugal. 
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de Sabugal e Riba-Coa rexístranse, como veremos despois, 
a lgúns topónimos con forma claramente leonesa ou híbr ida 
galego-leonesa á beira doutros moitos con forma puramente 
galega ou galego-portuguesa. 

O historiador Ángel Barrios44 (1982 e 1985) uti l izou o 
m é t o d o toponímico-comparat ivo para establecer a procedencia 
dos colonos ñas distintas zonas de repoboación ao sur do Doiro. 
Con este m é t o d o pretenden detectar sinonimias toponímicas 
coetáneas entre zonas dos reinos do norte e zonas de 
repoboación, comparando listas de (micro-) topónimos 
medievais de ambas as zonas, pois a coincidencia sería un 
indicio probable do lugar de procedencia dos repoboadores. 
Para este autor, hai vilas que expresan claramente a orixe dos 
seus colonizadores; por exemplo, Bouza e Vilar-Villar só existían 
correntemente en galego-por tugués e ástur- leonés occidental e, 
xa que logo, aqueles topónimos posuidores dun destes 
elementos deber ían responder a esta orixe colonizadora que el 
denomina xenericamente "occidental" e nosoutros preferimos 
chamar "galaica". 

Deste xeito, para Barrios é innegable a orixe galaica de 
micro topónimos como Sexolo, Seyxu, Trabanca, Villar, Villar de 
Cervos, Villarmorto, Villarino etc., na zona de Ledesma; Canedelo, 
Carvallosa, Pallares, Villanova de Cañedo etc., no campo de 
Salamanca; ou Bermellar, Bouza, Pigal, Payo, Santa Olalla, Sesmiro, 
Soutel de Arrago etc., na contorna da Cidade (Ciudad Rodrigo). 

Outro indicador máis da orixe dos repoboadores son os 
e tnotopónimos: se hai un e tno topónimo que sobresaia cunha 
frecuencia inusitada na toponimia da Estremadura e da 
Transerra galego-leonesas ese é galego/a45. Menéndez-Pidal 
(1960:LI) dubida moito de que a presenza destes topónimos 

44 Ánge l Barrios (1982): "Toponomás t i ca e historia: notas sobre la 
despob lac ión en la zona meridional del Duero", en En la España medieval. En 
memoria de Salvador de Moxó, vo l . I , pp. 115-134; e Ánge l Barrios (1985): 
"Repoblac ión en la zona meridional del Duero: Fases de ocupación , procedencia 
y d is t r ibuc ión espacial de los grupos repobladores", en Studia histórica. Historia 
medieval, 3, pp. 33-82. 

45 V i d . t a m é n Menéndez -P ida l (1960: XLII ) : Manual elemental de Gramática 
Histórica del español. 
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étnicos supoñan abundancia de poboadores dunha determinada 
orixe e Ángel Barrios (1985:75) toma t amén os e tno topónimos 
con moita precaución, por canto 

...la existencia de to-pónimos étnicos no siempre es reveladora de la 
masiva afluencia de gentes originarias del lugar al que se refieren; en 
bastantes ocasiones tales nombres son indicativos del carácter 
excepcional de un determinado grupo de repobladores más que de su 
abundancia... 

Evidentemente "non sempre", pero o propio Barrios, na súa 
análise toponímico-comparat iva , chega á conclusión de que o 83 
% dos topónimos da zona de Ledesma é de orixe "occidental", é 
decer, galega ou astur-leonesa occidental, porcentaxe que é dun 
63% na zona da Cidade fronte a porcentaxes mín imas de 
topónimos de orixe castelá, aragonesa, rioxana, vasco-navarra 
etc. Podemos ver a seguir o mapa tirado de Barrios (1985:66) no 
que se indica a porcentaxe estimada de repoboadores galegos e 
asturleoneses ao sur do Doiro: máis da metade en Ledesma e A 
Cidade e máis dun terzo na zona que vai de Medina a 
Salamanca. 

ORIXE DOS REPOBOADORES 

RÍO D O I R O r^— 

Mapa 13. Intensidade da repoboac ión galega. En cores máis intensas: 
maior ía absoluta e relativa de repoboadores galegos ao sur do 
río Doiro nos sécalos X I I e X I I I . Ponte: Ánge l Barrios (1985). 
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O modelo de lingua romance empregada ñas áreas de 
repoboación t a m é n é un elemento sobranceiro na determinación 
da orixe dos colonos. Quedou dito máis arriba que a meirande 
parte da documentac ión conservada estaba redactada en latín; 
porén, conservamos tamén unha serie de textos escritos nun 
castelán inzado de leonesismos e, ás veces, galeguismos e, á 
parte, un documento foral valiosísimo redactado nunha 
variedade lingüística senlleira que merecen a atención e o 
estudo do filólogo por tugués Luis Filipe Lindley Cintra. 
Es témonos a referir aos Foros de Gástelo Rodrigo, datados no ano 
1209. 

Cintra afondou na análise da lingua "aparentemente 
es t raña" na que foron redactados os Foros de Gástelo Rodrigo 
{FGR en diante) e chegou á conclusión de que esta variedade 
non era senón a sobreposición de dous sistemas lingüísticos, xa 
que se trata dun galego-por tugués lixeiramente alterado con 
trazos senlleiros do leonés occidental46, interferencias estas que 
segundo Cintra (1959:498) "ou se encontram muito raramente ou 
nao se registam em textos leoneses [do século XI I I ] , sobretudo em 
textos escritos na parte meridional do reino de Leao". Cintra 
(1959:503-504) só encontra un paralelismo deste modelo de 
lingua nun texto de Cacabelos (Bierzo Occidental) de 129447. 

Com base no aparecimento destes tragos -poucos, mais muito 
significativos- podemos afirmar, segundo creio, que a variedade 
de galego-portugués falada pelo copista de Gástelo Rodrigo era, 
fundamentalmente, galega e nao portuguesa, por estranho que 
isto a primeira vista pareqa, dada a situagao geográfica da 
localidade onde os Foros foram escritos e onde estiveram em 
vigor. 

46 Leite de Vasconcellos, na sua Esquisse (1970:125), cualificaba os Foros de 
Gástelo Rodrigo como "documentos do 'dialecto' be i ráo medieval". De feito, 
sempre se estudaron como documentos do p o r t u g u é s medieval e nunca se 
ut i l izaron no estudo do leonés antigo. 

47 V i d . Staaff (1907,1992:167-170). 
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Se a língua materna do copista era, na esséncia, galega, a 
língua que pretendía escrever era o leonés. Nada há a estranhar 
nessefacto, quando o sabemos ao servigo de uma vila leonesa, e 
transcrevendo um texto legal outorgado por un rei de Leao. 
Leoneses sao, certamente, os modelos que tem presentes; 
embora com um certo desleixo (...) esforga-se em imitá-los. 

Afirma asemade que esta mestura ou sobreposición de sistemas 
poderla moi ben ser simplemente o reflexo dunha realidade 
lingüística, da nivelación en zonas de repoboación das linguas 
que traían os colonos. A lingua do copista reflectiría, pois, a fala 
viva da rexión onde escribía e da que se supon era natural. De 
feito. Cintra (1959:505) compara estes foros con outros de zonas 
próximas redactados por outros copistas e conclúe que: 

...a variedade da língua galego-portuguesa que está na base da 
línguagem dos Foros de Gástelo Rodrigo, certamente por ser a 
língua do copista que os redigiu, sefalou em varias localidades 
de Riba-Coa na época da dominagáo leonesa. 

Os foros da Estremadura e Transerra galego-ástur- leonesas son 
todos copias (case)literais doutros textos anteriores, o que 
manifesta a escasa capacidade innovadora ou creadora dos 
redactores, pexados polo peso da tradición no proceso de 
elaboración dos foros máis novos. 

Segundo Mart ínez Díaz48 (1971: 88-89) todos os foros 
desta zona sur do reino galego-ástur-leonés teñen como texto de 
partida os desaparecidos Foros de Cibdad Rodrigo, dos que 
descoñecemos práct icamente todo, mesmo a lingua na que foron 
redactados. Deste texto perdido copiaríanse primeiramente os 
foros de Gástelo Rodrigo e de Gástelo Mellor e posteriormente 
os de Alfaiates, Gástelo Bon, Goira, Gáceres e Usagre. 

Pero Gintra vai máis alá do simple confronto dos 
diferentes foros, pescuda nos restos actuáis daquela lingua 
nivelada entre galego e leonés e descobre que existe "uma 
coincidencia surpreendente nos tragos fundamentáis" entre "a 

48 V i d . Mar t í nez Díaz, G. (1971): "Los foros de la familia de Coria Cima-
Coa", en Revista Portuguesa de Historia 13, pp. 88-89. 
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variedade galega do -portugués que está na base da linguagem dos 
Foros" e as falas vivas actuáis de San Mar t iño de Trebello, As 
Ellas e Valverde do Fresno. 

Para Cintra estes úl t imos talares son o resultado da 
"impressionante persistencia (e retardada evolugao independente)" en 
condicións especiáis de illamento dunha linguaxe do sáculo XII I , 
eliminada dos territorios onde se falou polo por tugués ou polo 
"castelhano-leones invasor". En palabras de Cintra (1958: 535-536): 

O falar fundamentalmente galego, mas com leonesismos, de 
Gástelo Rodrigo e de Riba-Coa no séc. X I I I , o falar também 
essencialmente galego da regiao de Xalma, outra coisa nao 
sao, segundo creio, do que falares destes núcleos de 
repovoadores galegos tao frequentemente recordados pela 
toponímia(...) Só en condigoes especialíssimas de isolamento 
-geralmente correspondentes a um prolongado abandono- estes 
falares dos repovoadores, ou, pelo menos, algumas das suas 
características, puderam persistir. Foi exactamente o que se 
produziu na regiao de Xalma, vizinha da Sena de Gata, 
durante muitos séculos uma das zonas mais isoladas de toda a 
Espanha. 

Cando no ano 1230 morre Afonso V I I I de Galicia, León, Asturias 
e Estremadura, e o seu filio Fernando I I I -que xa era rei de 
Castela desde 1217- unifica a coroa de Galicia e León coa de 
Gástela, en contra da vontade reiteradamente manifestada polo 
seu pai Afonso V I I I , totalmente reacio a esta integración de 
Galicia en Castela, este territorio ao que nos vimos referindo 
pasou a ser marxinal dentro do novo reino (de feito Fernando I I I 
nunca o visi tón n in se preocupou del), en beneficio doutras 
térras que Castela ía incorporando. 

En época ben temperé , tan pronto como Sabugal e Riba-
Coa pasaron a pertencer ao reino de Portugal e o reino galego-
ástur- leonés foi absorbido polo de Castela, a maioría destes 
topón imos foron ou ben "aportuguesados", os astur-leoneses en 
Portugal, ou ben castelanizados, os galegos e asturleoneses en 
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León49. Deste xeito Pena de Sequeyros pasou a Sequeros, Uñares a 
Linares, Vegameán a Peña de la Vega50, Sabugo a Saúgo (sic), Cileiros 
a Cilleros, Xálama a Jálama, Pombeiro a {Casal del) Palomero, Trebello 
a Trevejo etc. Na parte hoxe portuguesa os Castiel {Mellor, 
Rodrigo, etc) leoneses pasaron a Castelo ou o antigo Fresneda foi 
transformado nun híbr ido Freineda; e o mesmo ocorreu na 
onomástica e na patronimia51. Estas "oficializacións" que 
detectamos na toponimia deberon operar igualmente para as 
linguas híbr idas ou variantes lingüísticas niveladas que talarían 
os colonos ñas distintas zonas, aportuguesada nuns casos ou 
castelanizada noutros, como nos indica Cintra. 

Así e todo, chegaron ata os nosos días moit ís imos restos 
toponímicos e léxicos, case todos hibridizados, da presenza do 
ástur-leonés en Sabugal e Riba-Coa52 e da presenza do galego-
por tugués no occidente de Salamanca e noroeste de Cáceres. 
Unicamente no Val do Río Ellas permanecen totalmente vivos os 
topónimos sen as alteracións provocadas polas "oficializacións" 
históricas en castelán, posto que é soamente neste val onde se 

49 Indícao claramente Cintra (1958:535-536) cando escribe que "O primeiro 
[o galego de Riba-Coa e Sabugal do século XII I ] sucumbiu perante a invasao do 
portugués da Beira que acompanhou a anexagao do territorio por Portugal, nos fins do 
próprio séc. X I I I . Sorte paralela tiveram certamente muitos falares galegas, vivos no séc. 
X I I I em outras colonias da mesma proveniencia fixadas na Estremadura leonesa; um tipo 
de leonés oriental fortemente castelhanizado veio nelas a impor-se e a apagar a linguagem 
primitiva dos repovoadores. O mesmo -e pela mesma época- estaría acontecendo ñas 
colonias de Narros(...), ñas dos próprios asturianos, de fala leonesa, ocidental ou 
central." 

50 Xa desde os primeiros documentos desta zona aparece ú n i c a m e n t e a 
forma Vega no canto do g a l e g o - p o r t u g u é s Veiga. Vegameán pasou a Peña de la 
Vega oficialmente en 1960, pois os seus habitantes solicitaron o cambio ao seren 
obxecto de burla polos seus vec iños debido á relación do adxectivo galego meán 
(castelán mediano/a) co caste lán mear. 

51 Nunha carta redactada en cas te lán en Cáceres o 4 de x u ñ o de 1257 
menc iónase no encabezamento o "maestre del Pereyro de Alcántara" ; na mesma 
carta figura tres veces má i s este t í tulo pero xa como "Perero de Alcán ta ra" . Nos 
documentos de fináis do X V I comeza a figurar como Valencia de Mombuey o que 
ata aquela época aparecía ú n i c a m e n t e como Valencia de Momboy ou Bon Boy. A 
castelanización foi total entre o X I I I e o X V I . 

52 A í n d a existen nestas tér ras hoxe portuguesas os m i c r o t o p ó n i m o s 
Chanada, Vale Magano, Lha Fría, Ganau, Nave Godina, Zambranas etc., como 
exemplos de restos leoneses. 
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